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Modern English Language Distribution
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ÅThird most spoken native language in the world

Å360-400 million native speakers

Å600-700 million total speakers



Extent of Germanic Languages (~1000 AD)
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English Language Timeline

Image from http://www.arrantpedantry.com/2014/12/01/celtic-and-the-history-of-the-english-language/



òall the limits of the Spains, and the diverse 

nations of the Gauls, and the haunts of the 

Britonsñinaccessible to the Romans, but 

subjugated to Christó

- Tertullian, De Adversus Judaeos, VII [~200 AD]

Christianity in Roman Britain

Province of Britannia within the Roman Empire
Image from Wikipedia

ÅJulius Caesar first invaded Britain 

in 54 BC

ÅClaudius invaded and began 

occupying Britain in 43 AD

ÅFirst introduction of Christianity is 

uncertain
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End of Roman 

Rule in Britain

Å By the beginning of the 

5th century, the Roman 

Empire could no longer 

defend itself against 

either internal rebellion 

or the external threat 

posed by the expanding 

Germanic tribes in 

Northern Europe

Å This led to the departure 

of Roman troops and 

permanent detachment 

of Britain from the 

Empire



Anglo-

Saxon 

Migration

Image from 

http://jpenglishclasses.com.br/origins-

of-the-english-language/

English language 

begins with the West 

Germanic tribes of the 

Jutes, Angles and 

Saxons migrating into 

the present-day UK

This begins the Old 

English period (~450-

1066 AD)



Image from https://www.slideshare.net/STNO0101/the-history-of-the-english-language-9100531



Old English 

Dialects

Image from 

https://giselamusgrove.com/category/old-

english/
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Caedmonõs Call (657-684 AD)

Å Early English poet

Å Watched over the animals at 

Whitby Abbey

Å Self conscious of his singing voice, 

would avoid when his turn

Å One night in a dream, he was told 

to compose ñthe beginning of 

created things.ò

Å His poems and songs are the first 

paraphrases of Scripture in the 

English language (Northumbrian 

dialect)

Å Later became a zealous monk and 

Christian poet

Image from 

http://www.bookofdaystales.com/caedmon/

ñBy his verse the minds of many were 

often excited to despise the world, and 

to aspire to heaven.ò - Bede



Venerable Bede (672-735 AD)

Å English monk in Northumbria of 

the Angles

Å Known as ñthe Father of English 

Historyò, one of the greatest 

scholars of his time

Å Wrote the famous 

ñEcclesiastical History of the 

English People.ò

Å Skilled translator of early church 

fathers works from Greek and 

Latin

Å Translated the Gospel of John 

from Latin into Anglo-Saxon 

(Old English) during the last 40 

days of his life

Image from Wikipedia

Cropped portrait from The Venerable [St.] Bede Translates 

[St.] John by J. Doyle Penrose (c.  1902)

https://en.wikipedia.org/wiki/J._Doyle_Penrose


Old English Dialects (~450-1066)

The Lordõs Prayer Comparison

Å Aldredôsgloss of the gospels in Northumbrian dialect (~970)
Å Suae ðonne iuih gie bidde fader urer ðu arð ðu bist in heofnum & in 

heofnas; sie gehalgad noma ðin; to-cymeð ric ðin. sie willo ðin suae

is in heofne & in eorðo. hlaf userne oferwistlic sel us to dæg. & forgef

us scylda usra suae uoe forgefon scyldgum usum. & ne inlæd usih in 

costunge ah gefrig usich from yfle

Å Wessex Gospels in West Saxon dialect (~990)
Å Fæder ure þu þe eart on heofonum, si þin nama gehalgod. To 

becume þin rice, gewurþe ðin willa, on eorðan swa swa on 

heofonum. Urne gedæghwamlican hlaf syle us todæg, and forgyf us 

ure gyltas, swa swa we forgyfað urum gyltendum. And ne gelæd þu

us on costnunge, ac alys us of yfele. Soþlice.



Old English Bible Translations (~450-1066)

Å Caedmon (~657-684) ïcreated poems and songs about Creation and 

the Exodus that were memorized and disseminated throughout the land

Å Aldhelm (640-749) ïtranslated the Psalter into Old English around 700

Å Egbert ïTranslated the gospels into English for the first time ~705 ???

Å Venerable Bede (672-735) ïTranslated the Gospel of John into Old 

English ~ 735

Å Alfred the Great (849-901) ïTranslated the Ten Commandments, 

extracts from Exodus 21-23 & Acts 15:23-29, and the negative Golden 

Rule into Old English.  Great scholar and King of England from 870 to 

901

Å Wessex Gospels (~990) ïfull and freestanding Old English translation of 

the four gospels

Å Aelfric ïtranslated portions of the first seven books of the OT into 

English ~1000

Å ALL OLD ENGLISH TRANSLATIONS WERE MADE FROM THE LATIN 

VULGATE (not the original biblical languages)
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Middle English 

Dialects

Image from 

http://englishchangesovertime.weebly.co

m/middle-english.html



John Wycliffe (~1320-1384)

Å English philosopher, theologian, 

Bible translator, reformer and 

professor at Oxford.

Å Called ñThe Morning Star of the 

Reformationò

Å Outspokenly against leaders in the 

Church whom he considered 

incompetent and out for gain

Å Considered the Pope basically the 

same as the Antichrist, saw no 

scriptural support for papacy, held 

the Bible as the sole authority

Å Translated the entire NT into 

English from the Latin Vulgate for 

the first time in 1380

Å He and his successors translated 

the entire OT into English for the 

first time in 1384
Image from Wikipedia



Wycliffe Bible (1380-1384, rev 1388)

Å First complete English Bible in history

Å Written and copied before the printing press in 

1445!  Most people could not read nor afford a 

Bible.  They just heard it preached

Å Wycliffe believed the people should have the 

Scriptures in their own common language to 

read and study.  It was not just for the clergy.

Å Translated the NT in 1380.  He and his 

successors (John Purvey, et al) translated the 

OT by 1384.  Purvey made a second edition 

of the NT in 1388.

Å Translated from the Latin Vulgate, not original 

languages of Greek and Hebrew

Å Condemned by Council of Constance in 1415 

and many copies were burnedé but

Å More than 250 manuscripts survive today 

(~20 complete), one sold in December, 2016 

for ~$1.7MM

Beginning of John from the Wycliffe Bible Image from Wikipedia



Wycliffeõs Bones (~1320-1384)

Å Wycliffe died in 1384

Å Council of Constance declared 

Wycliffe a heretic in 1415

Å In 1428 Pope Martin V ordered his 

bones to be dug up and burned.  

His ashes were spread into the 

River Swift, which flows through 

Lutterworth, England

Å Thomas Fuller, a 17th century 

English church historian statedé

Image from Wikipedia

ñThey burnt his bones to ashes and cast them into the Swift, a 

neighboring brook running hard by. Thus the brook hath conveyed his 

ashes into Avon; Avon into Severn; Severn into the narrow seas; and 

they into the main ocean. And thus the ashes of Wycliffe are the 

emblem of his doctrine which now is dispersed the world over.ò

Burning Wycliffeôs bones from 

Foxeôs Book of Martyrs (1563)



Wycliffe Bible Translators (est. 1942)

Å Just as Wycliffeôs ashes have travelled  

worldwide, so has his commitment to 

translating Godôs Word into the 

vernacular of common ordinary people 

been taken up by the organization 

which bears his name

Images from 

https://www.wycliffe.org/whybible

Accessed 7/11/2017

https://www.wycliffe.org/whybible


Middle English Bible Translations (~1066-1500)

Å English literature was uncommon during this time because after the 

Norman invasion of 1066, French was the language of the elite and Latin 

was still the language of the Church

Å Orm (~1150) ïcreated a poetic paraphrase of the gospels and Acts in 

the East Midland dialect, shows some Norman influence

Å William of Shoreham (1320) ïproduced a prose version of the Psalter in 

the Mercian dialect

Å Richard Rolle (~1320-1340) ïmade a literal translation of the Psalter in 

the North English dialect

Å John Wycliffe (1380-1382) ïtranslated the entire Bible from Latin 

Vulgate into English for the first time

Å ALL MIDDLE ENGLISH TRANSLATIONS WERE MADE FROM THE 

LATIN VULGATE (not the original biblical languages)
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William Tyndale (1494-1536)

Å English scholar and leading figure 

in the Reformation

Å Studied theology at Oxford

Å Fluent in Latin, Greek & Hebrew

Å Known for translating the Bible into 

English from the Greek & Hebrew 

for the first time (he translated the 

entire NT, Pentateuch & Jonah, 

completed by successors)

Å Betrayed to church authorities in 

1536 and turned over to civil 

authorities to be strangled and 

burned to death

Å Final words as he burned at the 

stakeé

Image from Wikipedia

ñLord, open the King of 

Englandôs eyes!ò
And God did, even as he spoke!



John Foxe records a conversation 

between William Tyndale and a 

learned clergymané

The clergyman asserted to Tyndale, 

"We had better be without God's 

laws than the Pope's." 

Tyndale responded: "I defy the 

Pope, and all his laws; and if God 

spares my life, ere many years, I 

will cause the boy that driveth the 

plow to know more of the Scriptures 

than thou dost!"

William Tyndale & the Plow Boy

Image from 

https://enjoyinghisgrace.wordpress.com/2016/01/27/the-plow-boy/



Tyndale Bible (1526-NT)

Å The first English translation from 

the Greek and Hebrew texts ï

used Erasmusô 3rd edition for NT 

(1522)

Å The first English translation to use 

the printing press

Å Condemned and banned in 

England by Church officials

Å About 3,000 copies made, only 4 

copies survive today because of 

its fierce opposition

Å Influenced the King James 

Version (1611) [perhaps up to 

83% of NT] ïGod answered 

Tyndaleôs final prayer!
Beginning of John from the 

Tyndale Bible (1526) Image from Wikipedia



Tyndaleõs Objectionable Words - Congregation

Wycliffe ï1384 
18 And Y seie to 

thee, that thou art 

Petre, and on this 

stoon Y schal bilde

my chirche, and 

the Ἤatisof helle

schulen not haue

miἬtaἬensit. 

Tyndale ï1536 

And I saye also unto 

the that thou art 

Peter/& upon this 

rocke I will bylde my 

congregacion. And 

the gates of hell 

shall not prevayle

agaynst it. 

Matthew 16:18 

The Catholic Church did not like Tyndaleôs use of ñcongregationò for 

the Greek word óekklesiaô (Latin óecclesiamô), which is actually a 

more accurate word.  The Church saw this as an attack on the 

structure of the Church by making lay people equal to the clergy

D-R ï1610  

18 And I say to 

thee: That thou 

art Peter; and 

upon this rock I 

will build my 

church, and the 

gates of hell 

shall not prevail 

against it. 

KJV - 1611 
18 And I say also 

unto thee, That 

thou art Peter, 

and upon this 

rock I will build 

my church; and 

the gates of hell 

shall not prevail 

against it. 

All English Bibles between Tyndale and the Catholic Douay-Rheims translate as 

ñcongregation.ò  King James gave the instruction to revert back to the word ñchurch.ò



Tyndaleõs Objectionable Words - Elder

Wycliffe ï1384 
22 And whanne thei

hadden ordeined

prestis to hem bi 

alle citees, and 

hadden preied with 

fastyngis, thei

bitoken hem to the 

Lord, in whom thei

bileueden. 

Tyndale ï1536 

And they ordeyned

them elders by 

eleccion in every 

cǾgregacion/and 

prayde& fasted/and 

cǾmendedthem to 

God on whom they 

beleved. 

Acts 14:23 

The Catholic Church did not like Tyndaleôs use of ñelderò (instead of 

ñpriestò) for the Greek word ópresbuteros,ô which is actually a more 

accurate word.  The Church saw this as an attack on the structure 

of the Church as elders could be selected from the congregation

D-R ï1610  

22 And when they 

had ordained to 

them priests in 

every church and 

had prayed with 

fasting, they 

commended them 

to the Lord, in 

whom they 

believed. 

KJV - 1611 
23 And when they 

had ordained 

them elders in 

every church, and 

had prayed with 

fasting, they 

commended them 

to the Lord, on 

whom they 

believed. 
All English Bibles between Tyndale and the Catholic Douay-Rheims translate as 

ñelder.ò  The KJV kept this word to show a break from the Catholic Church.



Tyndaleõs Objectionable Words - Repentance

Wycliffe ï1384 
38 And Petre seide

to hem, Do Ἤe

penaunce, and 

eche of Ἤoube 

baptisid in the 

name of Jhesu

Crist, in to 

remissioun of Ἤoure

synnes; and Ἤe

schulen take the 

Ἤifteof the Hooli

Goost. 

Tyndale ï1536 

Peter sayd unto 

them: repǛtand be 

baptysed every one 

of you in the name 

of Jesus Christ/for 

the remission of 

synnes/and ye shall 

receave the gyfte of 

the holy ghoost. 

Acts 2:38 

The Catholic Church did not like Tyndaleôs use of ñrepentò instead of 

ñdo penanceò for the Greek word ómetanoeo.ô  The reformers 

believed that salvation was by faith alone and not works or 

penance, one of the sacrements of the Catholic Church

D-R ï1610  

But Peter said to 

them: Do 

penance: and be 

baptized every 

one of you in the 

name of Jesus 

Christ, for the 

remission of your 

sins. And you shall 

receive the gift of 

the Holy Ghost. 

KJV - 1611 
38 Then Peter said 

unto them, 

Repent, and be 

baptized every 

one of you in the 

name of Jesus 

Christ for the 

remission of sins, 

and ye shall 

receive the gift of 

the Holy Ghost. 



Tyndaleõs Impact on English Language

Words coined by Tyndale
Å Passover

Å Scapegoat

Phrases coined by Tyndale
Å My brotherôs keeper

Å Knock and it shall be opened

Å Seek and ye shall find

Å A moment in time

Å Judge not that ye be not judged

Å A law unto themselves

Å Ask and it shall be given unto 

you

Å No man can serve two masters

Å Mercy seat (?) 

Å Atonement (?)

Å Let there be light

Å The powers that be

Å The salt of the earth

Å Fight the good fight

Å It came to pass

Å The signs of the times

Å Eat, drink and be merry



Coverdale Bible (1535)

Å The first complete printed 

English Bible

Å Compiled by Miles Coverdale 

in 1535

Å Based on Tyndaleôs NT 

translation and his Pentateuch 

and Jonah.  The rest of the OT 

and Apocrypha was translated 

by Coverdale from Lutherôs 

German Bible & Latin Vulgate

Å Tyndaleôs portion superior but 

Coverdale occasionally 

improved phraseology

Å Dedicated to king & queen with 

no serious opposition

Beginning of Genesis from 

the Coverdale Bible (1535)

Image from 

http://www.katapi.org.uk/

BibleMSS/Coverdale.htm



Matthewõs Bible (1537)

Å Published by John Rogers under 

the pen name of Thomas 

Matthew in 1537

Å Uses Tyndaleôs NT and published 

(Gen-Deut; Jonah) and 

unpublished (possibly through 

2Chronicles) OT trans.

Å Uses Coverdaleôs translation from 

German and Latin for the rest of 

the OT

Å Has become the basis of every 

English translation to present

Å Protestant reformer Rogers was 

burned at the stake in 1555 under 

the catholic Mary Tudor

Beginning of Mark from 

Matthewôs Bible (1537)

Image from 

http://www.newtestamentchurch

.org/html/downloads/softwared

ownloads/bible_translation_hist

ory/old_bible_pictures.htm



TavernerõsBible (1539)

Å First Bible to be printed entirely in 

England.

Å A minor revision of Matthewôs 

1537 Bible

Å Edited by Richard Taverner, who 

was imprisoned in the Tower of 

London for translating the Bible

Å He later regained favor and was 

given a license to preach

Å Tavernerôsrevisions had little 

influence on later translations  

Beginning of Daniel from 

TavernerôsBible (1539)

Image from 

https://library.osu.edu/innovation-

projects/omeka/exhibits/show/the

-king-james-

bible/sections/item/20



The Great Bible (1539)

Å First authorized English 

translation (by Henry VIII)  to 

be read aloud in the churches

Å Prepared by Miles Coverdale 

mostly as a revision of 

Matthewôs revision

Å Contains much from Tyndaleôs 

translation (with some 

objectionable material revised)

Å Coverdale translated the rest 

of the Bible from the German 

and Latin

Å Called the Great Bible 

because of its large size

End of Mark and 

beginning of Luke from 

the Great Bible (1539)

Image from 

http://www.nwcu.edu/academics

/library/rare-bible-collection/



BeckeõsBible (1549, 51)

Å Edmund Becke was a 

publisher/printer

Å Essentially TavernerôsOT 

and Tyndaleôs NT, which 

carries over many of the 

mistakes that Taverner

corrected

The ñWife-beaterò Bible, marginal notes from 1Peter 3:7

Image from 

https://vaisamar.wordpress.com/2012/10/22/a

-wife-beating-bible-a-marginal-note-on-1-pet-

37-in-edmund-beckes-1549-bible/



The Geneva Bible 
(1560)

Å By English protestants who 

fled Maryôs persecution to 

Geneva where Calvin taught 

ïCalvinistic influence (esp in 

copious margin notes)

Å Basically a revision of 

Tyndale and Coverdale

Å First Bible with all of OT 

translated from Hebrew

Å The first Bible to have verse 

numbers (after Stephanusô 

1551 Greek edition) 

Å Very popular  among lay 

people ïBible of Bunyan, 

Shakespeare, Cromwell, 

Mayflower Pilgrims and 

Jamestown colonists

Revelation 17:13-18:15 from the Geneva Bible (1560)

Image from http://kneelatthecross.com/2010/01/12/the-

history-of-the-bible-part-10-geneva-bible/


